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Preface

The translations appearing in this collection are by Henry Wilberforce Clarke who used the
Upjohn’s Calcutta version (1791) of Divan of Hafez in 1891. The original Calcutta edition
had a number of mistakes and it is verified that some of the poems do not belong to Hafez and
are added afterwards. The most reliable edition of Divan is published at Tehran in 1320/1941
under the editorship of Mirza Mohammad Qazvini and Dr Qasem Ghani. This edition has
admitted 495 ghazals as unquestionably genuine, beside 3 qasidehs, 2 mathnavis, 34
occasional pieces (mugatta’at) and 42 robais, a total of 573 poems. I have selected those robais
that appear in Qazvini and Ghani edition and partially rewritten some of the translations to be

more poetic and understandable.

Dr. Behrouz Homayoun Far
2001/10/10
Calgary, Canada
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Save Thy picture, naught cometh into the vision of ours
Save Thy street, other cometh not the path of ours.

Though to all, sweet cometh sleep, in thy time,
O God! that it cometh not into the eye of ours.

(2)
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Take wine, joy-exciting; and come,
Secretly. With thy mean watcher, strive not; and come.

The adversary’s speech, hear not “Sit down; go not.”
O idol! me, hear; arise, and come.
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I spake, saying: “Thy lip?” She said: “My lip the water of life:”
I said: “Thy mouth?” She said: “Excellent, the ball of candy.’
I said: “Thy speech?” She said: “Hafez said;

“Tis the joy of all subtlety-speakers of prayer.”

(4)
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A moon, whose stature like to the cypress straight,
Mirror in the hand, her face made straight.
When the kerchief I offered. she said:

“Union with me, thou seekest? Excellent, that fancy that is thine!”
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My hand, I put within thy girdle,

Within which, I thought something was.

From that waist, what the girdle gained is clear;
From the girdle, let us see what profit I shall gain.

(6)
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Daily, my heart beneath another load is;
On account of separation, in my eye another thorn is.

Striving, I kept; Fate keepeth crying out:
“Beyond thy sufficiency another work is.
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My moon whose face the sun’s luminosity: took,
Mound her down, the skirt of Kausar took.

In the chin-pit, hearts all cast;

And, then, with amber, the pit-mouth took.

(8)
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To-night, through grief for thee, in the midest of blood I shall sleep;
Out from the couch of ease, I shall sleep.

Thou believest not: thy own image, send;

So that it may see how without thee, I shall sleep.
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Neither the tale of that candle of Chigil can one utter,
Nor the state of the consumed heart can one utter.

In my straitened heart, is grief on that account, that there is not
A friend to whom the heart’s grief one can utter.

(10)
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At first, with fidelity the cup of union me, she gave

When intoxicated I became, to me the cup of tyranny she gave.
With the weeping of both eyes, and with the heart full of fire,
The dust of her path, I became, me to the wind she gave.
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Every friend who boasted of fidelity an enemy became;
Pure of face, every one who was, wet of skirt became.
They say: “Pregnant with the hidden is night.” Wonder!
Since man she saw not, pregnant by whom she became?

(12)
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As flagon-emptier, the bud of the rose becometh,
In desire of wine, goblet-preparer, the narcissus becometh.

Free of heart is that one, who, like the bubble,

Possessed of desire for wine, house-down caster, becometh.
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With wine on the stream-bank, ‘tis proper to be;

And from the grief of the corner-seeker ‘tis proper to be.
Since our precious life is tan days,

Smiling of tip, fresh of face, ‘tis proper to be.

(14)
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In every way, hope of the sky keep holding;

Of time’s revolution, tremble like the willow;
Thou spakest, saying: “After black, is no color:”
Then, my black hair wherefore white became?
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‘Tis the season of youth, wine best;
Every grief-stricken one completely intoxicated, best.
All, end to end, ruined and waste, is the world;

In the place of ruin, ruined, best.

(16)
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Prey of the world’s lovely ones, one can make with gold;
On account of them happily, happily, one enjoy with gold.

The narcissus, that is crown-possessor of the world, behold,
How it also lowereth its head with gold.
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Against me, love for the beloved’s face plaint take not
Against those shattered of heart, censure altogether, take not.
Sufi! since the way of the way-farers, thou knowest,

Against the man-profligate, much carping take not.

(18)
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From the door-plucker of Khaibar, manliness ask:
From Kumbra’s Khwaja, the mysteries of liberality, ask.

Hafez! if, in sincerity, thirsty for God’s grace, thou be,
From the Saki of Kausar, its fountain ask.
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Thy eye, whose teacher is the sorcery of Babil;

O God! that, from its mind, the sorcery departeth not.
That tress, that be-ringed beauty,

Of the pearl of Hafez’s verse, its attachment be!

(20)
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A moment take not thy lip back from the lip of the cup;

So that the world’s desire thou mayst take from the lip of the cup.
Since, in the world’s cup, together are the bitter and the sweet,
Desire this from the lip of the Beloved; that from the lip of the cup.
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O friend! from violence to the enemy, thy heart withdraw;
With good mien, the luminous wine, in draw.

To the man of skill, the button of thy collar, loose;

And, wholly, from those of no worth, thy skirt, withdraw.

(22)
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O thou, the shadow hyacinth-tress the jessamine, cherished!
The ruby of whose lip ‘Adan’s pearl, cherished!

As thy lip, ever the soul, wine cherished

With that wine, which is spiritual, thy body cherished.
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In desire for thy kiss and embrace, I die.

In grief for thy glistening ruby, I die.

Long, the tale, wherefore do I make? Short, I will make;
Come back! for again in expectation for thee, I die.

(24)
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A long life in pursuit of desire, lost I have;
And from the sky’s revolution, what is it that profitable I have?

To whomsoever, I spake saying: “Thy friend, I was;”
Became my enemy. Alas! what star, I have.
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The outcome of my life, naught have I save grief.

In love, of good and of bad, naught have I save grief.
Not a moment have I a fellow-breather, one concordant;
One named consoler, not have I save grief.

(26)
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Like wine, on account of grief, why is it necessary to foam?
With grief’s army why is it necessary to strive?

Fresh, is thy lip; from it, the goblet keep not far;
On the fresh lip, pleasant is wine to drink.
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O thou! the veiled rose-bud, shame-stricken by thee;

The intoxicated narcissus, astonished and abashed by thee.
Equality with thee, the rose how can make?

For, it hath light from the moon; and the mouth, light by thee.

(28)
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Whose eye! sorcery and deceit keep raining from it;
Ho! the sword of battle keepeth raining from it.
Vexed with friends, too quickly thou becamest;
Alas thy heart! for stone keepeth raining from it.
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Thou spakest saying: “Thine, I am; have no care;
The heart, joyous make; to patience, consing thy care.
Patience, where? The heart, what? That which heart, thou callest

Is a drop of blood, and many a care.

(30)
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With the mistress, saucy and amorous; and with the minstrel and the reed,
A quiet corner, a little leisure, and a bottle of wine.

When warm with wine became our vein and tendon,

To a barley-corn, favor I take not Hatim Tai.
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The awarder of paradise and of hell; and knot-looser
Us, abandoneth not lest from our feet we fall.

This wolf-snatching, how long proceedeth? Display
Thy grasp, enemy-overthrowing O lion of God!

(32)
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O would that concordance, fortune had made
Or again, aid, time’s revolution had made.

When from the hand, the rein of my youth, it snatched,
Footedness like the stirrup, old age had mad.
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Took the torrent of death the ruined house of life
Established the beginning of the fullness of the cup of life.
O Khwaja! watchful be. For, soon, draweth

Time’s porter the chattels from the house of life.

(34)
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O breeze! my tale secretly tell her;
The burning of my heart, with a hundred tongues, tell her.

In that way speak not that reproach should seize her;
A word say; and in the midst tell her.
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If, like me, a fallen one of this snare thou become,

O often intoxicated of wine and of the cup, thou wilt be.
Intoxicated, ruined, and profliate, world-consuming, we are;
With us, sit not; if not, ill of name thou wilt be.

(36)
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When the garment off from the body that musky mole draweth,
A moon that, in beauty, hath not her equal,
In the chest, by reason of its transparency one see the heart,

Like the hard stone in limpid water.
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Till, to the desire of my wounded heart, its work shall be;
Till, without the King, the soul, the country of my body shall be;
From God’s court, my hope is this

That, all opened, the gates of happiness may be.

(38)
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The beating of the pinion of the bird of joy, I hear;
Or, the perfume of the rose-bed of wish, I perceive:
Or, the tale from his lips, the breeze uttereth;

In short, a wonderful tale, I hear.
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The covenant to the end, those sweet of mouth take not;
The soul from the state of being a lover, those possessed of vision take not.

When to thy wish and desire, the mistress is,

Among lovers, thy name they take not.

(40)
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Friends! when hand together embrace ye.

This revolution of the sphere forget ye.

When, to me, the turn reacheth; in my place, I remain not.
In recollection of me, that remaining time, drink ye.
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The thorn of grief, the path to Thee hath;

Where, a way-farer these feet hath?

Thou knowest who is the recognizer of love? That one who
On the soul’s face, the lamp of breathings hath.

(42)
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Of that old wine, villager-prepared,

Give; for, life’s decoration, anew I will make.

Me, intoxicated; and void of news of the world’s state, make;
So that the world’s mystery, I may utter O faultless man!

The End
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